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NVENT RAYCHEM IEK-25-PIPE

ENGLISH

Installation instructions for IEK-25-PIPE insulation entry kit.

For use with all BTV, KTV, QTVR, XTV and VPL heating cable types.
NOTES: during installation take care not to damage the

heating cable.

Step 1, 2 & 3 are carried out by the heating cable installer prior to installation
of the connection kit. Step 4 & 5 are carried out by the heating cable installer
either prior to, or after the installation of the connection kit.

Step 6 & 7 are carried out by the cladding installer.

Follow instructions carefully.

DEUTSCH

Montageanleitung fiir die Isolierungseinfiihrung IEK-25-PIPE.

Fiir die Verwendung mit allen BTV-, KTV-, QTVR-, XTV- und
VPL-Heizbandern.

HINWEIS: Heizbandbesché&digungen wahrend der Montage vermeiden!
Schritte 1, 2 & 3 werden vom Heizbandmonteur vor der Montage des
Heizband-AnschluBzubehors durchgefiihrt. Schritte

4 & 5 werden vom Heizbandmonteur vor oder nach der Montage des
Heizband-AnschluBzubehors durchgefiihrt. Schritte 6 & 7 werden vom
Monteur der Warmedamm-Verschalung ausgefhrt.

Bitte die Anleitungen genau beachten.

FRANGAIS

Instructions d'installation pour les kits d’entrée de calorifuge

|IEK-25-PIPE.

Pour utilisation avec tous les rubans chauffants de type BTV, KTV, QTVR, XTV
et VPL.

REMARQUES: Faire attention a ne pas endommager le ruban lors de
I'installation. Les étapes 1, 2 et 3 seront effectuées par I'installateur de ruban
avant l'installation du kit de connexion.

Les étapes 4 et 5 seront effectuées par l'installateur avant ou aprés connexion
du ruban.

Les étapes 6 et 7 seront réalisées par le calorifugeur.

Suivre attentivement les instructions.

NEDERLANDS

Installatie instrukties voor IEK-25-PIPE isolatiedoorvoerkit.

Voor gebruik met alle verwarmingskabels type BTV, KTV, QTVR, XTV en VPL.
OPMERKINGEN: Opletten de kabel niet te beschadigen tijdens de installatie.
Stappen 1,2 en 3 worden door de installateur van de verwarmingskabel
uitgevoerd vooraleer de aansluitkit wordt geplaatst. Stappen 4 en 5 worden
ofwel voor, ofwel na het aansluiten van de kabel uitgevoerd door de
installateur van de verwarmingskabel.

Stappen 6 en 7 worden door de isolateur uitgevoerd.

Volg nauwkeurig de instrukties.

NORSK

Installasjonsbeskrivelse for IEK-25-PIPE isolasjonsgjennomfgringssett.
Brukes til alle BTV, KTV, QTVR, XTV og VPL varmekabelfamilier.

MERK: Pase at varmekabelen ikke skades under installasjon.

Trinn 1, 2 & 3 utfgres av varmekabel-installatgren fgr installasjon av
tilkoblingssett. Trinn 4 & 5 utfgres av varmekabelinstallatgren enten for eller
etter installasjon av tilkoblingssett. Trinn 6 & 7 utferes av montgr for den
termiske isolasjonen.

nVent.com | 2



nnnnnnnnnn



ENGLISH

A 1 Heating cable protection

elbow

Grommets

Gland

Screwdriver

29 mm spanner

DEUTSCH

A 1 Heizband-Schutzrohr
2 Schlitzgummidichtung
3 Verschraubung

B 1 Schraubendreher
2 29 mm Maulschliissel

FRANGAIS

N = WwN

A 1 Tube de protection du ruban
2 Joints d'étanchéité
3 Presse étoupe
B 1 Tournevis
2 Clef plate 29 mm
NEDERLANDS

A 1 Kabeldoorvoersteun
2 Dichtingsringen
3 Wartel

B 1 Schroevedraaier of poptang
2 29 mm steeksleutel

NORSK
A 1 “Albue” for beskyttelse
av varmekabelen
Pakninger
Nippel
Skrutrekker
29 mm fastngkler
SVENSKA
A 1 Isoleringsgenomforing
2 Packningar
3 Kabelforskruvning
B 1 Skruvmejsel
2 Hylsnyckel 29 mm
DANSK
A 1 Beskyttelsesstykke
2 Pakninger
3 Forskruning
B 1 Skruetraekker
2 29 mm skruenggle
suomi
A 1 Lépivientiputki
Tiivistekumit
Tiivisteholkki
Ruuviavain
29 mm:n kiintoavain

N = WwN

N = WwN

ITALIANO
A 1 Curva di protezione cavo
2 Guarnizioni
3 Pressacavo
1 Cacciavite
2 Divaricatore a 29 mm
ESPANOL
A 1 Prensaestopas
2 Prensacables
3 Tubo acodado protector
del cable calefactor
B 1 Destornillador
2 Llave fija de 29 mm
POLSKI
A 1 Kolano ochronne
2 Uszczelki
3 Dtawiki srubunkowe
B 1 Srubokret
2 Klucz widetkowy 29 mmm
PYCCKWUM
A 1 CanbHuk
2 YNnoTHeHus
3 Tpybka 3awuThl rpetoLero
kabens
B 1 OrteepTka
2 NNOCKWUI raeyHblit KnoY
29 Mm

CESKY

A 1 Ochranna trubka
vyhfivaciho vodice

2 Tésnéni s plochym vyfezem

3 Sroubeni

1 Sroubovak

2 Stranovy kli¢ 29 mm

MAGYAR

A A fitikabelt védu csu

Tomita gyiri

Témszelence

Csavarhizo

29 mm-es villaskulcs

B

N =W =

HRVATSKI

A 1 Zastitno koljeno
2 Brtvenice

3 Uvodnica

1 Odvija¢

2 Kilju¢ 29 mmm
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Folg instruksjonene ngye.

SVENSKA

Monteringsanvisning for IEK-25-PIPE isoleringsgenomfdring.

Anvéndes till alla BTV, KTV, QTVR, XTV och VPL kablar.

OBS: Steg 1, 2 & 3 utfors av installatoren fore installation av anslutningssatsen. Steg
4 & 5 utfors av installatdren fore eller efter installation av anslutningssatsen. Steg 6 &
7 utfors av isoleraren.

Folj instruktionerna noga.

DANSK

Montagevejledning for IEK-25-PIPE isolationsgennemfgringssaet.

Anvendes til alle BTV, KTV, QTVR, XTV og VPL varmekabelfamilier.

BEM/RK: Undgé at beskadige varmekablet under montagen.

Trin 1, 2 og 3 udfgres af varmekabel installatgren, inden tilslutningskomponenterne
monteres. Trin 4 og 5 udferes af varmekabel installatgren enten for eller efter
montagen af tilslutningskomponenterne. Trin 6 og 7 udferes af isolatgren.

Fglg instruktionerne ngje.

SUOMI

|IEK-25-PIPE eristeen |&piviennin asennusohje.

Soveltuu kaytettavaksi kaikilla BTV, KTV, QTVR, XTV ja VPL ldmpodkaapeleilla.
HUOM: Al4 vahingoita lampokaapelia asennuksen aikana. Tybvaiheet 1,2 ja 3
suorittaa sédhkodasentaja ennen kytkentdpaan asentamista. Ty6vaiheet 4 ja 5 suorittaa
sahkoasentaja joko ennen tai jalkeen kytkentdpaan asentamista. Ty6vaiheet 6 ja 7
suorittaa eristaja.

Seuraa ohjeita huolellisesti.

ITALIANO

Istruzioni per l'installazione del kit IEK-25-PIPE.

Da utilizzarsi con tutti i tipi di cavi scaldanti autoregolanti delle famiglie BTV, KTV,
QTVR, XTV e VPL.

NOTE: Durante l'installazione fare attenzione a non danneggiare il cavo scaldante.
I punti 1, 2 e 3 riguardano l'installatore prima che venga eseguita la connessione
elettrica. | punti 4 e 5 riguardano l'installatore prima o dopo I'esecuzione della
connessione elettrica. | punti 6 e 7 riguardano l'installatore della coibentazione.
Seguire attentamente le istruzioni.

ESPANOL

Instrucciones de instalacion del kit de entrada de calorifugo IEK-25-PIPE.

De aplicacion en todos los tipos de cables calefactores BTV, KTV, QTVR, XTV y VPL.
OBSERVACIONES: Durante la instalacion ha de procurarse no dafiar el cable
calefactor. Las operaciones 1, 2 y 3 deberd efectuarlas el instalador de cables
calefactores antes de montar los elementos del kit de union. Las operaciones 4y 5
deberd efectuarlas el instalador antes o después de montar los elementos del kit de
union. Las operaciones 6 y 7 debera realizarlas el instalador de calorifugos.

Deben seguirse atentamente las instrucciones.

POLSKI

Instrukcja montazu wej$¢ tasm grzewczych do izolacji IEK-25-PIPE.

Zastosowanie do kabli grzejnych grup BTV, KTV, QTVR, XTV i VPL.

UWAGI: Podczas montazu uwazaé, by nie uszkodzi¢ tasmy grzewczej.

Czynnosci 1, 2, 3 wykonywaé na tasmie grzewczej przed montazem zestawu
przytaczeniowego. Czynnosci 4 i 5 mozna wykonywac¢ na tasmie grzewczej przed
lub po montazu zestawu przytaczeniowego. Czynnosci 6 i 7 sa wykonywane przez
montujgcego oktadzing izolacji termicznej.
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Prosimy o dok-adne przestrzeganie instrukcji montazu.

pycckun EAL

MoHTa)Has UHCTPYKLMS Ana Habopa npoxoaa Yepes Tennousonsumio: IEK-25-PIPE.
MNpeaHasHHaYeH ANst UICNONb30BaHUA ¢ Kabensimu Tunos BTV, QTVR, XTV, KTV u
VPL. MpumeyaHue. Mpn MOHTaxe crieauTe 3a Tem, YTo6bl HE NOBPeAUTb rpetoLLuit
kabenb. Onepaumu 1,2 1 3 BbINOMHAKTCS MOHTaXKHUKOM rpetoLLero kaéens fo
MOHTa)Ka KOMMOHEHTOB NOAKMIOYEHUS K NUTaHUIO. Onepauum 4 u 5 BbINonHs0TCA
MOHTaXHWUKOM rpetoLLiero kaéens néo Ao, 6o nocne MoHTaxa KOMNOHEHTOB
NOAKMIOYEHUS NTUTaHUA. OnepaLnm 6 1 7 BbINONHATCH MOHTaXHUKOM
Tennousonsuuu. Mpocum Bac cTporo co6t0AaTh MOHTaXHbIE MHCTPYKLWN.

GESKY

Montazni navod pro pruchodku isolaci IEK-25-PIPE.

Pro v8echny typy topnych kabelt BTV, KTV, QTVR, XTV a VPL.

POKYN: Neposkodit vyhfivaci vodi¢ pfi montazi.

Operace 1,2 a 3 provést jesté pfed montazi pfipojovaci soupravy.

Operace 4 a 5 je mozno provést pred nebo po montazi pfislusenstvi pfipojovaci
soupravy. Operace 6 a 7 provadi montér-izolatér.

Prosime dodrZujte pfesné montazni navod.

MAGYAR

Szerelési utasitas az IEK-25-PIPE huszigetelésen atvezetu készlethez.
Valamennyi BTV, KTV, QTVR, XTV és VPL fitukabel csalddhoz.

MEGJEGYZES: A szerelésnél tgyelni kell, hogy a fitikabel ne séruljon.

Az 1., 2. és 3. |épést a fitikabelt szerelll végezze, mielltt a halézatra torténu
csatlakoztatast elkészitik. A 4. és 5. |épést a fitukabelt szerell végezze a halézatra
torténu csatlakoztatas eldtt vagy utan. A 6. és 7. |épést a huszigetelést készitu
végezze. Kérjlk pontosan kovesse a szerelési Gtmutatot.

HRVATSKI

Uputstvo za montazu garniture za ulaz grijace trake kroz izolaciju IEK-25-PIPE.

Za BTV, KTV, QTVR, XTV i VPL samoregulirajuce grijace trake.

UPOZORENUJA: Prilikom montaze paziti da se ne osteti grijaca traka. Korake 1,213
izvodi monter grijace trake prije montaze garniture za priklju¢ak. Korake 4 i 5 izvodi
monter grijace trake prije ili poslije montaze garniture za prikljucak. Korake 6 i 7
izvodi izolater. Uputstva slijedite pazljivo.

nVent.com | 6



ENGLISH

Select the correct grommet for the type
of heating cable being used.

Use the table on the plastic bag for
selection.

DEUTSCH

Bitte wahlen Sie fiir das eingesetzte
Heizband die passende Gummidichtung
aus. Verwenden Sie dazu die tabelle auf
dem Plastikbeutel.

FRANCAIS

Sélectionner le joint approprié au type
de ruban chauffant utilisé. Se référer
au tableau figurant sur I'emballage
plastique pour la sélection.
NEDERLANDS

Selekteer de juiste dichtingsring voor
het toegepaste kabeltype, volgens de
selektietabel op de verpakking.
NORSK

Bruk tabellen p& plastikkposen for valg
av riktig pakning.

SVENSKA

Valj korrekt packning for den aktuella
varmekabeln. Urvalstabell finns pa
plastpasen.

DANSK

Veelg den korrekte pakning til det
anvendte kabel - brug tabellen pa
plasticposen.

SuoMmI

Valitse kayttamaasi kaapelityyppiin
sopiva tiivistekumi. K&yt apuna
muovipussiin painettua taulukkoa.

ITALIANO

Scegliere la guarnizione adatta al tipo di
cavo scaldante utilizzato.

Per la selezione consultare la tabella
contenuta nella busta di plastica.
ESPANOL

Basdandose en la tabla de la bolsa

de plastico, elegir el prensacables
adecuado al tipo de cable calefactor
empleado.

POLSKI

Nalezy dobra¢ uszczelke odpowiednig
do rodzaju stosowanej tasémy grzewczej.
Przy doborze prosimy postugiwac sie
tabelg nadrukowang na opakowaniu
plastikowym.

PYCCKUI

BbibpaTb ynnoTHeHue,
COOTBETCTBYIOLLIEE TUMY
MCMONbL3YEMOro rpetoLLero kabens.

CESKY

Zvolte vhodny izolaéni krouzek pro
pouzity typ topného kabelu. Pro volbu
pouzijte tabulku na plastikovém sacku.
MAGYAR

Vélassza ki a fitikabel tipusanak
megfelelt gumitémitést. Ennek
kivalasztasahoz hasznélja a mianyag
csomagolason lévu tablazatot.

HRVATSKI

Ispravno odabrati brtvenicu za grijacu
traku koju montirate. Za to koristiti
tablicu na plasti¢noj vrecici.
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ENGLISH

Install IEK onto the heating cable tape,
taking care not to damage the heating
cable. The end of the heating cable exits

through the circular tube end (neck end).

DEUTSCH

Die Isolierungseinfiihrung auf das
Heizband aufschieben, ohne das
Heizband zu beschéadigen. Das
Heizbandende tritt durch das runde
Rohrende aus.

FRANGAIS

Passer le tube IEK sur le ruban
chauffant en faisant attention a ne pas
endommager celui-ci. Lextrémité du
ruban sort a travers la partie cylindrique
du tube IEK.

NEDERLANDS

Schuif de kabeldoorvoersteun over de
kabel zonder deze te beschadigen. Het
einde van de verwarmingskabel komt uit
het cilindrische deel.

NORSK

Installer IEK pa varmekabelen uten at
beskadige denne. Varmekabelen fgres
ut gjennom det runde rgret pa IEK
(“halsen”).

SVENSKA

Installera IEK p& varmekabeln. For ut
varmekabeln genom skaftet.

DANSK

Monter IEK pa varmekablet uden at
beskadige dette. Varmekablet fgres ud
af det runde ror pa IEK (“halsen”).
SUOMI

Pujota lampokaapeli IEK-
lapivientiputkesta |api vahingoittamatta
kaapelia.

Lampdkaapelin paa tulee esiin putken
paasta (katso kuva).

ITALIANO

Inserire il cavo scaldante (senza
danneggiarlo) nel kit IEK. La
terminazione del cavo deve fuoriuscire
dall'estremita del tubo circolare.

ESPANOL

Pasar el tubo IEK por el cable calefactor
procurando no dafiar éste. El extremo
del cable sale por el cuello final del tubo.
POLSKI

Zamontowac zestaw IEK na tasmie
grzewczej uwazajac by jej nie
uszkodzi¢. Koniec tasmy powinien by¢
wyprowadzony przez “szyjke” rurki
ostonowe;j.

PYCCKWUIA

HapeTb getans IEK

(T-06pa3Hyto TpybKy) Ha rpetoLLmin
kabenb, cneps 3a TeM, Y4Tobbl He
noepeauTk ero. KoHel, rpetouiero
kabens BbIXOAUT Yepes TpyoKy
KpYrnoro ceveHus (roprbILLKo).
CESKY

Pruchodku izolaci nasunout bez
poskozeni na vyhfivaci vodi¢. Konec
vyhfivaciho vodi¢e musi vyénivat z
kruhu konce trubky.

MAGYAR

Huzza ra az |IEK-t a fitukabelre
tgyelve arra, hogy az ne séruljon
meg. A fitikabel vége athaladva

a cs6von lépjen ki annak végénél
(nyakvégzudés).

HRVATSKI

Montirati IEK na grijacu traku, pazeci
pri tome da ju se ne osteti. Kraj grijace
trake izlazi kroz cilindri€ni zavrSetak
zastitnog koljena.
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ENGLISH

Unscrew backnut from gland

body. Position grommet and gland
components on the heating cable in
the order shown. Ensure tapered end
of grommet is pointing into gland body.
If components are to be held in place,
re-assemble them to avoid them sliding
off the heating cable.

DEUTSCH

Hutmutter von der Verschraubung
abdrehen. Schlitzdichtung und
Verschrau-bungsteile in der gezeigten
Reihenfolge auf das Heizband
aufschieben. Das abgeschragte

Ende der Schlitzdichtung muf® zur
Verschraubung hin zeigen.

FRANCAIS

Dévisser I'écrou du presse étoupe.
Monter les composants du presse
étoupe sur le ruban chauffant dans
l'ordre indiqué. Assurez- vous que la
partie conique du joint soit orientée
vers l'intérieur du presse étoupe.
Ré-assembler les composants s'ils sont
en attente.

NEDERLANDS

Draai moer van de wartel af. Schuif wartel,
dichtingsring en moer over de kabel in

de aangegeven volgorde. Let erop dat de
schuine kant van de dichtingsring in de
richting van de wartel wijst. Schroef de
componenten opnieuw samen zodat ze op
hun plaats worden gehouden.

NORSK

Skru lasemutteren fra nippelen. Tre
komponentene pa i vist rekkefglge.

Den smale ende av pakningen skal
peke inn mot forskruning. Skru till
komponentene for & hindre at disse sklir
av varmekabelen fgr steg 4 utferes.
SVENSKA

Skruva loss muttern fran
kabelférskruvningen. Trad ordningsfoljd
forskruvning med packning

pa varmekabeln. Packningens
avsmalnande ande skall peka mot
forskruvningskroppen. Skruva ev at
komponenterna for att hindra dessa att
glida av kabeln innan steg 4 utférs.
DANSK

Skru mgtrikken af forskruningen.
Anbring pakning og forskruning pa
varmekablet i den viste raekkefglge.
Sgrg for, at den ende af pakningen, der
har reduceret diameter, vender ind mod
forskruningen. Det anbefales at skrue
komponenterne sammen for at undga,
at de glider af kablet.

suomi

Kierra auki paatymutteri tiivisteholkin
rungosta. Pujota osat lampokaapeliin
kuvan osoittamassa jarjestyksessa.
Tiivistekumin porrastettu paa on kohti
tiivisteholkin runkoa. Suosittelemme, etta
kiinnitat osat yhteen, jotta ne pysyvat
paikoillaan tydvaiheeseen 4 saakka.

ITALIANO

Svitare il controdado dal pressacavo.
Posizionare la guarnizione e i
componenti come indicato. Assicurarsi
che la guarnizione sia ben posizionata.
Riassemblare i componenti evitando
che fuoriescano dal cavo se devono
essere mantenuti in posizione prima
dell'azione 4.

ESPANOL

Desatornillar la contratuerca del
prensaestopas. En el orden indicado,
colocar el prensacables y sus elementos
en el cable, con el chaflan mirando hacia
el prensaestopas. Si los elementos
deben quedar en el cable, reunirlos sin
que se salgan del mismo.

POLSKI

Z korpusu dfawika odkreci¢
przeciwnakretke. Diawik odsuna¢ jak na
rysunku. Uszczelka musi by¢ skierowana
strong sfazowana do korpusu dtawika.
Przed wykonaniem czynno$ci 4 zaleca
sie zlozy¢ elementy w pokazanej
kolejnosci, by unikna¢ slizgania sie
dtawika na tasmie grzewczej.
PYCCKUW

OTBUHTUTL raiky ¢ Kopryca canbHuKa.
YCTaHOBUTL YNOTHEHME U feTanu
carnbHWKa Ha rpeiollem kabene

Kak ykasaHo. KOHMYeCKuin KoHeL,
YNNOTHEHUA JOMKEH CMOTPETh B
CTOPOHy kopryca. Ecriu KOMNOHEeHTbI
HaxoAATcA Ha rpetoliem kabene B
0XMAaHUMU, UX MOXXHO CMOHTUPOBAaTb
BO M36€XaH1e CKOMbXEHUS.

CESKY

Vytodit protimatici ze Sroubeni.
Tésnéni s plochym vyfezem a
jednotllvé dily Sroubeni nasunout na
pasku v nazna¢eném poradi. Tésnéni
musi stranou se zkosenim sméfovat ke
Sroubeni. Vzajemné lehce sesroubovat
jednotlivé komponenty a tim zabranit
pred kone€nou montazi jejich mozné
ztraté.

MAGYAR

Csavarja le az ellenanyat a
témszelencérul. Helyezze fel a tomitu
gyirit és a tdbmszelence részeit a
fitikabelre. A tomita gyiri kipos vége

a témszelencetest felé nézzen. Ha
Usszecsavarozzuk az alkatrészeket,
elkeruljik azok lecsuszasat a
futokabelral.

HRVATSKI

Odvrnuti maticu sa uvodnice.
Namijestiti brtvenicu i dijelove uvodnice
na grijacu traku prema prikazanom
redoslijedu. Provijeriti da li je konusni
dio brtvenice namjesten u uvodnicu.
Preporuca se ponovo montirati dijelove
kako bi se sprijecilo njihovo ispadanje
sa grijace trake.
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ENGLISH

Install IEK onto pipework at 6 o'clock
position using two pipe straps (PSE-xxx
dependant on pipe diameter), ensuring
the heating cable is located in the slot
provided and is not trapped between the
IEK and the pipe.

DEUTSCH

Das Schutzrohr senkrecht nach unten
héngend mit zwei Rohrschellen (Typ:
PSE-xxx je nach Rohr-Nennweite)
befestigen. Dabei bitte beachten, daf}
das Heizband nicht zwischen Schutzrohr
und Rohrleitung eingeklemmt wird,
sondern in der vorgesehenen Fiihrung
liegt.

FRANCAIS

Positionner le tube IEK sur la tuyauterie,
comme indiqué, en utilisant deux
colliers de serrage (PSE-xxx, selon le
diametre de la tuyauterie). Vérifier que
le ruban chauffant est bien positionné
dans la fente prévue et n'est pas pincé
entre le tube IEK et |a tuyauterie.
NEDERLANDS

Plaats en bevestig de
kabeldoorvoersteun op de pijp met

de klembanden (PSE-xxx, afhankelijk
van de pijpdiameter). Let erop de

kabel in de sleuf te houden zodat hij
niet geklemd wordt tussen pijp en
kabeldoorvoersteun.

NORSK

Installer IEK pa rgret som anvist

ved hjelp av 2 rgrklemmer (PSE-xxx-
avhengig av rerdiameter). Pase at
kabelen er plassert i apningen, og ikke
sitter fast mellom IEK og rgret.
SVENSKA

Installera |EK pa rérets undersida

med hjalp av buntband (PSE-xxx
beroende pa rordiameter). Kontrollera
att varmekabeln ligger ratt i
isoleringsgenomféringen och inte klams
mellan [EK och roret.

DANSK

Monter IEK pa reret - position kl. 6 - ved
hjeelp af to spaendebéand (PSE-xxx
afhaengig af rgrdiameteren). Sgrg for
at varmekablet ligger i slidsen og ikke
kommer i klemme mellem IEK og rgret.
SUOoMI

Kiinnita IEK-lapivientiputki

putkeen kello 6 asentoon kayttdaen
metallisia putkisiteitd (PSE-xxx
riippuen putkikoosta), varmista

ettd lampokaapeli on sijoitettu sille
tarkoitettuun uraan, niin ettei se jaa
puristukseen |IEK:n ja putken valiin.

ITALIANO

Inserire il kit IEK nel tubo, sulla
generatrice inferiore, usando due
fascette (PSE-xxx a seconda del
diametro del tubo), assicurandosi che
il cavo sia passato attraverso il kit IEK
e non sia intrappolato tra lo stesso e
il tubo.

ESPANOL

Colocar el tubo IEK en la tuberia
mediante dos abrazaderas de fijacion,
tal como se indica. (PSE-xxx segin

el didmetro de la tuberia); asegurarse
de que el cable calefactor esté
correctamente situado en la ranura
prevista a tal efecto y de que no esté
pinzado entre en tubo IEK y la tuberia.

POLSKI

Zamocowa¢ zestaw |IEK na rurociggu
“szyjka” na dot uzywajac dwu obejm
mocujgcych PSE-xxx (ich typ zalezy od
$rednicy rurociggu) i upewnic sie, czy
tadéma grzewcza jest utozona w rowku, i
nie jest przygnieciona krawedzig rynny
do rurociagu.

PYCCKUW

3akpenutb fetans VIEK Ha HWXHeN
obpaaytoLLient Tpybonposoga npu
nomoLLu 2 xomyToB (0603HayeHne
MCE-xxx, B 3aBUCUMOCTH OT
nnamveTpa Tpy6bl), cneas 3a Tem,
yTo6bI rpetoLuit kKabens Npoxoaun
Yepes npefycMOTPeHHoe A Hero
OTBEPCTUE, a He 3acTPsiN Mexay
netansto VIEK n Tpy6oit.

CESKY

Ochrannou trubku zavésit kolmo dolu a
dvéma trubkovymi sponami (typ PSE-
XXX, die jmenovité svétlosti trubky)
upevnit.

Prosime, zkontrolujte pfitom, zda
vyhftivaci vodi¢ neni pfiskfipnut mezi
trubku a potrubi, ale zda lezi v k tomu
uréeném vedeni.

MAGYAR

Szerelje az IEK-t a csuvezetékre

6 ora dllasban, hasznaljon ehhez

2 csubilincset (PSE-xxx figguen a

csU atmératul), tgyelve arra, hogy a
fitikabel az erre szolgalé horonyban
helyezkedijen el és ne csipudjon be az
IEK és csu kozé.

HRVATSKI

Montirati IEK na cjevovod u poziciji 6
sati pomocu dvije metalne vezice (PSE-
XXX ovisi 0 promjeru cijevi). Grijacu traku
montirati u utor na zastitnom koljenu.
Paziti da se ne montira izmedu IEK i
cjevovoda.
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ENGLISH

Unscrew backnut from gland body, if
they had been assembled to secure
them onto the heating cable. Screw the
body of the gland onto the IEK. Position
the grommet inside the gland body
ensuring it is seated squarely. Screw
and secure the backnut onto the gland
body.

DEUTSCH

Den Verschraubungskorper in

das Schutzrohr einschrauben. Die
Schlitzdichtung sorgféltig in der
Verschraubung plazieren. Hutmutter
auf den Verschraubungskérper
aufschrauben und festziehen.
FRANGAIS

Séparer les composants du presse
étoupe s'ils avaient été mis en attente
assemblés.

Visser le corps du presse étoupe sur le
tube. Faire glisser le joint en place dans
le corps du presse étoupe. Serrer I'écrou
arriére du presse étoupe

NEDERLANDS

Draai de moer van de wartel af en draai
de wartel op de kabeldoorvoersteun.
Schuif de dichtingsring zorgvuldig in de
wartel. Draai de moer stevig aan.
NORSK

Skru lgs lasemutteren fra
gjennomfgringen. Skru
gjennomfgringens kropp pé IEK:n.
Posisjoner pakningen, og pase at den
sitter riktig. Skru fast lasemutteren.
SVENSKA

Skruva loss muttern fran
genomfdringen om den dragits

at. Skruva genomféringens kropp

pa IEK:n. Positionera packningen i
genomforingskroppen sa att den sitter
rakt. Skruva &t muttern.

DANSK

Skru mgtrikken af forskruningen, hvis de
er skruet sammen.

Skru forskruningen pé IEK. Anbring
pakningen inden i forskruningen og sgrg
for, den sidder lige. Skru mgtrikken pa
forskruningen og stram den forsvarligt.
SUOMI

Kierra auki paatymutteri tiivisteholkin
rungosta, jos olit kiinnittéanyt osat
yhteen. Kierra tiivisteholkin runko IEK-
lapivientiputkeen. Tyonna tiivistekumi
tiivisteholkin runkoon ja varmista, etta
se on suorassa. Kiristd huolellisesti
paatymutteri tiivisteholkin runkoon.

ITALIANO

Svitare il controdado dal pressacavo,
nel caso fosse stato fissato sul cavo.
Avvitare il pressacavo nel kit IEK.
Sistemare la guarnizione nel pressacavo
assicurandosi che sia posizionata
correttamente. Avvitare il controdado
sul pressacavo.

ESPANOL

Desatornillar la contratuerca del
prensaestopas para separar los
elementos si se habian montado
provisionalmente. Atornillar el
prensaestopas al tubo IEK. Deslizar el
prensacables hasta el prensaestopas
posicionandolo y hermetizandolo
correctamente. Apretar la contratuerca
en el prensaestopas.

POLSKI

Przeciwnakretke odkreci¢ z korpusu
ditawika. Wkreci¢ korpus dfawika w
|IEK. Uszczelke umiesci¢ prostopadle
w korpusie dtawika. Wkrecic¢ i
zabezpieczy¢ przeciwnakretke na
korpusie dtawika.

PYCCKMUW

OTBUHTUTL BMOKMUPYIOLLLYIO rainky ¢
Kopryca canbHuKa, ecrit OHu1 Bbinn
CBUHYEHbI BMECTe ANs 3aKpenneHus
uX Ha rpetolem kabene. MpUBUHTUTL
Kopnyc canbHuka k getanu [EK.
MNOTHO YCTaHOBUTL YNNOTHEHWE
BHYTPM Kopnyca canbHuka. MNpoyHo
NPUBUHTUTL GNIOKMPYIOLLLYIO FraiKy K
Koprycy canbHuKa.

CESKY

Sesroubovat protimatici.

Télo Sroubeni naSroubovat na
ochrannou trubku. Tésnéni s plochym
vyfezem (pravouhle) opatrné vlozit do
Sroubeni.

Protimatici nasroubovat na télo Sroubeni
a pevné utahnout.

MAGYAR

Csavarja le az anyat a tdmszelencérul,
ha azt mar racsavarta a fitikabelen
torténu rogzités céljabol. Csavarozza
be a tdmszelencét az IEK-ba. Helyezze
be a tomitu gyirit a tomszelencébe
tgyelve annak helyes elhelyezkedésére.
Csavarozza be és hizza meg az anyat
a tomszelencén.

HRVATSKI

Odvmuti maticu sa uvodnice (ako je
bila montirana na uvodnicu). Uvmuti
uvodnicu na IEK. Pravilno namjestiti
brtvenicu u uvodnicu. Cvrsto pritegnuti
maticu na uvodnicu.
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ENGLISH

A 34 mm diameter hole must be cut in
the cladding to allow the IEK ‘neck’ end
to pass through. Care must be taken to
ensure no damage to the heating cable.
DEUTSCH

In die Warmedamm-Verschalung

wird fiir das Schutzrohr ein 34 mm
Ausschnitt gemacht. Heizband dabei
bitte nicht beschadigen.

FRANCAIS

Un orifice de 34 mm de diamétre doit
étre réalisé dans la tole de protection du
calorifuge afin de laisser passer le tube
au travers de celle-ci. Attention a ne pas
endommager le ruban.

NEDERLANDS

In de beplating dient een gat van

34 mm te worden gemaakt, om de
kabeldoorvoersteun door te laten.

Let op de kabel hierbij niet te
beschadigen.

NORSK

Skjeer et 34 mm i diameter stort hull

i isolasjonen slik at IEK’s “hals” kan
passere igjennom.

Pase at kabelen ikke skades.
SVENSKA

Ett @ 34 mm hal gérs pa ytbeklddnaden
for IEK-skaftet.

DANSK

Skeer et 34 mm hul i isoleringen, som
|IEK “halsen” kan komme ud igennem.
Sgrg for ikke at beskadige varmekablet.
SUOMI

Leikkaa vaippapeltiin halkaisijaltaan

34 mm:n reikd, josta IEK-Iapivientiputki
paasee lapi. Varmista, ettd lampokaapeli
ei vahingoitu.

ITALIANO

Occorre realizzare un foro dal diametro
di 34 mm. nella protezione metallica
della coibentazione per farci passare

il kit IEK. Prestare attenzione e non
danneggiare il cavo.

ESPANOL

Una vez la instalacion de calorifugado
terminada, debe estanqueizarse el tubo
IEK a la altura del paso del calorifugo
con un producto sellante adecuado.
POLSKI

W oktadzinie izolacji termicznej
wykona¢ otwoér o $rednicy 34 mm, by
przeszta przezen koncowka “szyjki”.
Nalezy uwaza¢ by nie uszkodzi¢ tasmy
grzewczej.

PYCCKUIA

B maTtepuane koxyxa coenatb
oTBepcTMe guameTpom 34 mm onsa
BbiBOAA “ropnbiwka” NEK. Cnegutb 3a
Tem, 4yTobbl He NOBPEeAUTL rPetoLLmin
kabenb.

CESKY

V oplasténi tepelné izolace vytvorit pro
ochrannou trubku vyfez rozméru 34 mm.
Neposkodit pfi tom vyhfivaci vodic.
MAGYAR

Egy 34 mm atmérdji nyilast kell vagni

a huszigetelésbe, hogy az IEK “nyaka”
keresztulférjen. Ugyelni kell arra, hogy a
fitikabel ne séruljon meg.

HRVATSKI

Napraviti 34 mm rupu u metalnom plastu
kako bi se kroz nju provukao cilindri¢ni
zavrSetak zastitnog koljena.

Paziti pri tome da se ne osteti grijaa
traka.
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ENGLISH

As insulation cladding is completed
the IEK 'neck’ end must be sealed with
a suitable sealant to the insulation
cladding to make it watertight.
DEUTSCH

Nach Fertigstellung der
Warmedammung mul das Schutzrohr
gegen die Warmedamm-Verschalung
mit einem geeigneten Dichtmittel
wasserdicht abgedichtet werden.

FRANCAIS

Une fois l'installation terminée, il faut
réaliser I'étanchéité au niveau du
passage du tube a travers la téle en
utilisant un produit a joint adéquat.
NEDERLANDS

Zodra de isolatie afgewerkt is, moet de
opening tussen de kabeldoorvoersteun
en de beplating afgedicht worden met
een geschikt afdichtingsmiddel.
NORSK

Nar isolasjonen er installert, ma
mellomrommet mellom IEK og
isolasjonen tettes med egnet materiale
for & gjgre det vanntett.

SVENSKA

Nér ytbekladnaden &r installerad
maste mellanrummet mellan IEK och
ytbekladnad tatas med lampligt material
for att gora det vattentatt.

DANSK

Nar isoleringsarbejdet er feerdiggjort,
skal IEK “halsen” forsegles med en
passende taetningsmasse til isoleringen
for at ggre den vandteet.

suomi

Kun vaippapelti on asennettu,

tiivista |IEK-Iapivientiputki sopivalla
tiivistysaineella vaippapeltiin, jotta
litossaumasta saadaan vesitiivis.

ITALIANO

Per assicurare I'impermeabilita
dell'isolamento, sigillare il foro intorno
al kit IEK.

ESPANOL

Una vez la instalacion de calorifugado
terminada, debe estanqueizarse el tubo
|EK a la altura del paso del calorifugo
con un producto sellante adecuado.

POLSKI
Po zakonczeniu montazu IEK “szyjka”

musi by¢ zabezpieczona odpowiednim
uszczelnieniem przed dostepem wody.
PYCCKWW

Mo 3aBepLueHnn paboTbl Mo
OKOXYLLUMBAHMIO TEMOU3ONALUM
cnepyeT ynnoTHUTb ropbitko MEK
COOTBETCTBYIOLLUM rEPMETUKOM TaK,
4TO6LI 06ECNEUNTL FEPMETUYHOCTL B
MecTe npoxofa TPybKku Yepes KoXyX
TENNoNU3oNALMUM.

CESKY

Po ukoncéeni montaze tepelné izolace
musi byt ochranna trubka proti plasti
tepelné izolace utésnéna proti priniku
vody vhodnym tésnicim prostfedkem.
MAGYAR

A huszigetelés és az IEK “nyaka” kozotti
részt megfelelt tdmitu anyaggal kell
lezarni a huszigetelés teljes vizallésaga
érdekében.

HRVATSKI

Nakon montaze kompletnog metalnog
plasta zabrtviti IEK prikladnim
materijalom za brtvljenje kako bi se
osigurala vodonepropusnost.

CBEJJEHMA O TPAHCIMOPTUPOBKE U XPAHEHUM

TpaHCnopTMpOBaTh B yNakoBKe MOXHO BCEMMU BUAMU KPbITbIX TPAHCMNOPTHbIX
cpeAcTB (aBTOMOGUbHBIM, XXEe3HOA0POXKHbIM, PEYHbIM, aBUALIMOHHBIM U Aip.)

B COOTBETCTBUN

C AeNCTBYIOWMMM Ha AaHHOM BUAEe TPaHCNopTa NpaBuiamm nepeBo3ok
npu Temnepatype Bosfyxa oT — 50°C go + 50°C. TpaHcnopTHas ynakoBka
NpeAoXpaHsEeT KOPMyC OT NPAMOro BO3AeNCTBUA aTMOCHEPHbIX 0CAAKOB, Mbinn U

YAApOB NPy TPAHCMOPTUPOBAHUU.

MaTepuarnbl 1 060pyA0oBaHNe JOMKHbBI XPaHUTLCA B CYXUX U YUCTbIX 3aKPbITbIX
nomelleHusix npu Temnepatype ot —20°C fo +40°C v 6bITb 3alLMLLEeHbl OT

MeXxaHWUYeCcKMUX NOBPeXAeHNA.
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Belgié/Belgique

Tel +3216213502
Fax +3216213603
salesbelux@nvent.com

Bulgaria

Tel +359 5686 6886
Fax +359 5686 6886
salesee@nvent.com

Ceska Republika
Tel +420 602 232 969
czechinfo@nvent.com

Danmark
Tel +4570110400
salesdk@nvent.com

Deutschland

Tel 0800 1818205
Fax 0800 1818204
salesde@nvent.com

Espaiia

Tel +3491159 30 60
Fax +3490098 3264
ntm-sales-es@nvent.com

France

Tél 0800 906045
Fax 0800906003
salesfr@nvent.com

Hrvatska

Tel +3851 6050188
Fax +3851 60501 88
salesee@nvent.com

Italia
Tel +3902577 6151

Fax +39 02577 61 5528

salesit@nvent.com

Lietuva/Latvija/Eesti

Tel +37052136633
Fax +37052330084
info.baltic@nvent.com

Magyarorszag

Tel +3612534617
Fax +3612537618
saleshu@nvent.com

Nederland

Tel 08000224978
Fax 0800 0224993
salesnl@nvent.com

\\z

nvent

Norge
Tel +47 66817990
salesno@nvent.com

Osterreich

Tel  +43(2236) 860077
Fax +43(2236) 860077-5
info-ntm-at@nvent.com

Polska

Tel +48223312950
Fax +48 2233129 51
salespl@nvent.com

Republic of Kazakhstan
Tel  +7 495926 1885
Fax +7 495926 18 86
saleskz@nvent.com

poccua

Ten +7 4959261885
®dakc +7 495926 18 86
salesru@nvent.com

Serbia and Montenegro
Tel +381230401770
Fax +381230 401770
salesee@nvent.com

Schweiz/Suisse

Tel 0800 551 308
Fax 0800 551 309
info-ntm-ch@nvent.com

Suomi
Puh 08001167 99
salesfi@nvent.com

Sverige

Tel  +46 3133558 00
salesse@nvent.com
Tiirkiye

Tel +90 560 977 6467
Fax +3216 213604
ntm-sales-tr@nvent.com

United Kingdom

Tel 0800969 013
Fax 0800968 624
salesUK@nvent.com

nVent.com



